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PERSONAS. 


ACTORES* 


AURORA . Srta.  Ramírez. 

DOÑA  TERESA . Señora  Bardan. 

JOSE  MARIA.  .....  Señor  Franco. 

COLOMINI . Señor  Cai.tañazor. 

MACARRONI . .  .  Señor  Ai. verá. 

EL  TIO  CONEJO . Señor  Velles. 

MAYORAL .  Señor  Valencia. 

Veneno. 

Ventero. 

Don  Juan. 

Don  Manuel. 

Don  Antonio. 

Don  Vicente. 

Bandidos. 


ACTO  UNIGO. 


A  la  izquierda  del  actor,  casa  rústica  con  puerta  practica¬ 
ble:  á  la  derecha  y  al  fondo,  selva  :  es  de  noche  y  la 
escena  estará  vivamente  alumbrada  por  la  luna. 


ESCENA  PRIMERA. 

Aparecen  Aurora — José  María. — Luego  El  tío  Conejo. 


(Al-  levantarse  el  telón  se  oye  lejano  el  coro  de  ha*1'1  idos.) 


CORO. 


Por  los  caminos  penando 
siempre  de  noche  y  de  dia 
se  pasa  alegre  la  via 
de  la  inclemencia  al  rigor. 

Y  ser  libres  en  el  campo, 
como  el  pájaro  en  el  viento, 
como  el  pez  en  su  elemento 
es  nuestra  gloria  mayor. 


Conejo.  Dios  guarde  á  mi  capitán. 
José.  Con  él  venga  el  tio  Conejo. 

¿  Trae  usté  alguna  noticia? 
Conejo.  Y  mu  güeña,  sigun  pienso. 
José.  ¿Se  necesita  reserva? 


Conejo. 


José. 

Aurora. 

Conejo. 


José. 

Conejo. 


José. 


No,  señó ;  que  darla  pueo, 
manque  se  encuentre  delantre 
ese  jermoso  lusero ; 
poique,  sigun  me  párese, 
le  tiene  á  usté  argun  afleuto. 
Vamos  á  lo  que  interesa. 

¡Qué  alegre  y  chusco  es  el  viejo! 
Pues  señor,  lie  resibio 
por  conduto  fijo  y  neto 
que  en  la  mesma  deligensia 
que  la  cuesta  va  subiendo 
se  derigen  á  Seviya, 
sarvo  el  equivocamiento, 
las  presonas  que  aquí  marca 
con  toos  sus  nombres  perfleutos. 
(Saca  un  papel  y  lee.) 

Er  señó  don  Juan  del  Bú, 
intre  ven  ton  de  correos 
de  Arcalá  de  Guadaira, 
vurgo  de  los  panaeros. 

Don  Antón  Sánchez  Quesada 
y  don  Juan  Manuel  Cabello, 
propietarios,  jasendaos 
y  gente  é  munchos  ineros. 

Mas:  don  Vicente  Escobar  , 
capigorrón:  aquí  cero. 

Item. — Señó  Culimini , 

(este  señó  es  estrangero  ; 
y  viene  á  cantar  á  España, 
no  sé  si  en  turco  ó  en  perro, 
pa  que  no  lo  entienda  naide, 
y  llevarse  los  ineros.) 

¿Y  nadie  mas? 

.  También  trae 
por  compaña  un  cocinero 
que  se  llama  Macarroni, 
sigun  aquí  escrito  veo ; 
y  por  úrtimo  arremata 
la  lista  de  pasageros 
doña  Teresa  Chaparro 
onseya  de  estao  honesto. 

Como  soy  José  María 
que  muchísimo  me  alegro 


de  que  venga  quien  nos  cante: 
asi  nos  divertiremos, 
ya  que  es  imposible  entrar 
donde  á  rostro  descubierto 
habrá  tantos  que  mas  roben, 
sin  esponerse  á  estos  riesgos. 

(Se  oye  un  tiro.) 

Conejo.  Capitán  ya  llega  el  coche. 

José.  Pues  vaya  usté  allá  corriendo. 

Que  no  se  moleste  á  nadie 
y  vengan  toos  aquí  dentro. 

( Sale  el  tio  Conejo ,  y  vuelve  con  los  bandidos  y 
pasayeros,  entre  los  cuales  viene  también  el  ma¬ 
yoral  del  coche.) 


ESCENA  II. 

Dichos. — Don  Juan. — Don  Antonio — Don  Manuel- — Don 
Vicente. — Mayoral.  —  Doña  Teresa. — Colomini. — 
— Macarroni. — Bandidos. 


Macar.  Oh  Dio! 

Teresa.  Virgen  santa! 

Juan.  ¿Quién  nos  socorrerá? 
Coro.  Vamos,  señores, 

no  hay  que  temblar; 
porque  á  ninguno 
se  le  hará  mal. 

Colom.  Caríssimi  signori _ 

Macar.  Per  Cristo. 

Colom.  Per  pietá. 

Vicente.  In  manus  tuas,  Domine.... 
Ant.  ¡Qué  encuentro  tan  fatal! 
Coro.  Vamos,  señores,  etc. 
Colom.  Prendete  il  mió  danaro; 
non  mi  facíate  mal. 

Voi  siete  piu  possen  ti 
che  il  mondo  tro  verá. 
José.  (A  Aurora.) 

¿Entiendes  tú  á  esa  gente? 


Na  sé  lo  que  dirá. 

(A  ellos.) 

Estamos  al  corriente  : 
too  se  gobernara. 

Macar.  Chachipé,  mi  consentí... 
má  abbiate  carita. 

Tutti  siamo  con  ten  ti.... 

(Má  non  posso  parlar.) 

Teresa.  (A  don  Vicente.) 

¡Oh  qué  diablo  de  gente! 

Vicente.  Déjeme  usted  rezar. 

Señor  omnipotente.... 

Teresa.  Usted  defenderá 
la  tórtola  inocente 
que  acecha  el  gavilán. 

Vicente.  Humillada  mi  frente.... 

¿Se  quiere  usted  callar? 

Coro.  Vamos,  señores,  etc... 

( Los  bandidos  tienden  una  manta  enmedio  de 
la  escena ,  donde  los  pasageros  irán  echando  á 
su  tiempo  los  bolsillos.) 

Veneno.  Señores,  sin  cumplimiento 
vayan  soltando  la  plata  ; 
que  siempre  por  los  caminos 
es  muy  penosa  Ja  carga. 

(Los  viajeros  arrojan  sus  bolsillos.) 

Colom.  (Mostrando  el  suyo  y  en  ademan  de  arrojarlo  á 
la  manía.) 

Vedete. 

José.  (Deteniéndolo.) 

Tenga  usté  el  brazo: 
con  usté  aquí  no  se  habla. 

Nosotros  nos  entendemos 
los  españoles  de  España, 
y  los  señores,  seguro, 
no  se  ofenden  po  esta  chansa. 

Pero  usté...  ya  es  otra  cosa: 
como  á  estrangero  se  trata, 
pa  que  no  vaya  usté  isiendo, 
luego  que  á  su  tierra  vaya, 
que  no  entienden  de  política 
las  gentes  de  mi  calaña. 

¿Entiende  usté  bien? 
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COLOM. 

José. 

COLOM. 

José. 


Colom. 

José. 


Bandids. 
Aurora. 
Teresa . 
Aurora. 
Teresa. 

Vicente. 


José. 


Colom. 

José. 

# 

Colom. 

José. 


Capisco. 

¿Qué? 

Jntendo  un  poco. 

Me  agrada; 

y,  supuesto  que  usté  entiende 
Jo  que  ahora  aquí  se  le  habla, 
quién  soy  yo,  y  qué  es  lo  que  quiero 
le  diré  en  pocas  palabras. 

Bene. 

Soy  José  María 
por  mi  suerte  ó  mi  desgracia 
capitán  de  bandoleros, 
lo  que  me  pesa  en  el  alma. 

Si  soy  bravo,  que  lo  diga 
la  gente  que  me  acompaña; 
si  soy  noble ,  mis  partías; 
si  soy  cortés,  mis  palabras  ; 
y  en  fin,  pa  que  ná  me  falte 
de  lo  que  dice  la  fama, 
si  quiero,  ó  no,  con  fatigas, 
que  lo  diga  esta  serrana. 

¡Ole! 

Me  quiere  un  poquillo. 

¡Ay!  _  _ 

¿Qué  es  eso,  ona  Catana? 

Hija,  que  soy  tan  nerviosa... 
tales  recuerdos  me  asaltan... 

Señora:  memento  homo... 

(Aparte.) 

Y  es  graciosa  la  muchacha. 

Con  que  ya  está  usté  enterado 
de  quién  es  el  que  le  habla : 
ahora  ecirle  lo  que  quiero 
es  solo  lo  que  me  falta. 

Yo  sé  que  usté  es  un  cantante 
de  mucho  mérito. 

¡Oh...  grazial 
Ha  sido  usté  respetado, 
sin  incomodarle  en  nada, 
y  un  favor  quiero  pedirle, 
antes  que  de  aquí  se  vaya. 

Comandi. 


Siempre  en  el  campo 
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pasamos  la  vida  amarga, 
sin  que  podamos  gozar 
de  las  diversiones  varias 
que  en  las  grandes  poblaciones 
disfrutan  los  que  las  pagan. 

Yo  soy  muy  aficionado 
á  la  música:  me  encanta; 
mas  tengo  que  contentarme, 
ya  que  otra  cosa  me  falta, 
con  el  polo  ó  las  rondeíías 
al  compás  de  una  guitarra. 
Pero  ya  que  la  fortuna 
esta  ocasión  nos  depara, 
pagándole  lo  que  fuere, 
preciso  es  que  nos  complazca, 
cantándonos  en  su  lengua... 
lo  que  le  diere  la  gana. 

Pá  nosotros  tó  está  bueno; 
con  que... 


COLOM. 

(Aparte.) 

II  coragio  mi  manca. 

José. 

Cualquier  cosa. 

Colom. 

lo  non  so 

che  cantar  che  vi  compiacia. 

José. 

Lo  que  usté  quiera.  Abrir  corro 

y  silencio. 

Colom. 

¡Dio  mi  valga! 

(Se  coloca  en  medio  y  canta.) 

Aria. 

In  udir  quei  cari  accenti 
flébil  voce  io  sentó  ancore 
che  ravviva  i  migi^equie^iti , 
e  la  calma  in  sen  mfJSfr 
Ma  se  ardisce  un  vil  concedo 
proferir  quel  labbro  audace, 
non  sperar  da  me  pin  pace, 
tutto  sdegno  il  cor  sará.  (1) 


(1)  Gasti. 


Bandids.  (Palmoteando.)  • 

¡Bien,  bien!  ** 

José.  Ha  cantao  usté, 

salero,  como  se  canta; 
y,  aunque  de  esos  gorgoritos 
no  entiendo  ni  una  palabra, 
es  un  cantar  que  me  gusta 
tanto...  como  unas  livianas. 

Colom.  Signor... 

José.  Fuera  é  cumplimientos: 

está  usté  entre  gente  franca. 

Si  no  me  hubiera  gustado, 
lo  mismo  se  lo  encajara. 

Y  ahora...  ya  que  usté  ha  lucio 
su  habiliá,  solo  falta 
que  diga  cuánto  se  debe 
por  su  trabajo;  se  paga, 
usté  se  queda  contento, 
yo  también,  y  santas  pascuas. 

Colom.  Ma...  io  non  voglio  interesse. 

José.  Ná  de  eso:  hablemos  en  plata. 
Yo  le  he  mandao  que  trabaje, 
y  aquí  cobra  el  que  trabaja. 

Colom.  lo  son  contento... 

José.  ¿Otra  vez? 

Diga  usté  ya  sin  tardanza 
cuánto  es  lo  que  se  le  debe; 
que  tantos  ruegos  me  cansan. 

Colom.  ¡Oh,  signor,  per  compiacerli, 
faro  ció  che  mi  comanda. 

Mi  darcte  un  solo  sendo. 

José.  Esa  moneda  no  pasa 
entre  nosotros:  aquí 
hay  pesetas  columnarias, 
duros  y  napoleones 
en  las  monedas  de  plata. 

Luego  hay  también  pcluconas. .. 

Colom.  Questo  ó  quello  che  á  voi  piada. 

José.  ¿Otra?  Yo  no  pongo  precio 

á  trabajo  que  otro  haga. 

Colom.  Per  che  voi  siate  contento 
un  pcluccone  mi  basta. 

José.  ( Dándosela .) 


Piles  allá  vá  la  monea , 
y  estamos  en  paz.  ¿No? 

Colom.  ( Afirmando .)  Grazia. 

José.  Cuando  usté  vaya  á  su  tierra, 
diga  usté  que  aquí  en  España 
hasta  Jos  ladrones  saben 
de  cumplimiento  y  crianza. 

Colom.  lo  lo  diré. 

José.  ¿Y  usté  nunca 

ha  escuchao  un  moso  de  gracia 
ó  una  jembra  de  calibre 
cantar  lo  que  aqui  se  canta, 
un  polo  ó  unas  playeras 
al  compás  de  una  guitarra? 

Colom.  Mai. 

José.  Pues  si  usté  oyera  eso 

iba  usté  á  quearse  en  babia. 

Es  una  cosa  tan  neta 
de  tanto...  aquel  y  sustansia, 
que  se  alegra  jasta  el  cielo, 
y  Dios  abre  una  ventana, 
pa  que  los  ángele  aprendan 
los  trinos  é  su  garganta. 

Colom.  ¡  Ah  !  Se  voi  voleste  farmi 
il  piacer  di  á  me  cantarla. 

José.  ¿Que  cante  es  lo  que  usté  quiere? 
Se  jará ,  si  usté  lo  manda. 

Colom.  ¡Oh!  canli,  cauti;  io  ascolto. 

José.  (A  Veneno.) 

Muchacho,  trae  la  guitarra. 
Aurorilla,  ponte  en  medio 
y  luso  toita  la  grasia 
que  Dios  te  ha  dao  en  ese  pico. 
Con  que...  atención  y  escucharla. 

Aurora.  (Canta.) 

¡Ay!  bendita  sea  la  hora 
que  yo  aprendí  á  camelar. 
Son  faitigitas  de  muerte 
las  faitigas  que  me  dan. 

A  ja  ja  ya  y ay ay ay 
ebajo  er  sielo  no  hay 
gembra  de  mas  caliá. 

¡  Juy ,  salero ! 


Coro. 


Por  tus  peacitos  me  muero. 

Aurora.  ¡Puííalá ! 

Dame  con  tu  Poquita 
de  lo  que  comes, 
como  los  palomitos 
á  sus  pichones. 

Coro.  ¡Juy,  salero!  etc. 

Aurora,  ¡  Puñal á! 

¡Ay!  bendita  sea  la  hora  etc. 

2.a 

Aurora.  Al  mirarme  mi  moreno 
yo  no  sé  lo  que  me  da, 
que  se  me  quita  er  sentío 
y  no  le  pueo  jablar. 

¡  Puñalá ! 

Al  ver  su  cuerpo  me  jundo 
porque  no  encuentro  en  el  mundo 
mosode  mas  caliá. 

Coro.  ¡Viva  el  oro! 

La  jembra  vale  un  tesoro. 

Aurora.  ¡Puñalá! 

Son  de  fuego  los  ojos 
de  mi  moreno ; 
sus  libios  son  mas  dulces 
que  el  caramelo. 

Coro.  ¡Viva  el  oro!  etc. 

Aurora.  ¡Puñalá! 

Al  mirarme  mi  moreno,  etc. 

3.a 

Aurora.  Tiene  mi  majo  ,  ¡  caramba  ! 
tal  manera  de  mirar, 
que  las  entrañas  me  erritc 
sin  poerlo  remediar. 

Mairesita  de  mi  via, 
que  me  siento  esmoresia, 
yo  no  sé  lo  que  me  dá. 

¡  Puñalá ! 

Coro.  ¡  Bien ,  gitana ! 

viva  el  garbo  de  Triana. 

Aurora.  ¡Puñalá! 


Tiene  mi  morenito 
miel  en  la  boca, 
y  tengo  yo  la  falta 
de  ser  golosa. 

Coro.  ¡  Bien ,  gitana  !  etc. 

Aurora.  ¡Puñalá! 

Tiene  mi  majo  ,  ¡  caramba 

(Todos  aplauden  y  palmotean.) 


Colom. 


José. 

Colom. 

Macar. 


José. 

Macar. 

José. 


Colom. 


Macar. 

Colom. 

José. 


¡  Bravo !  ¡  bravo ! !  ¡  bravísimo 
¡quanto  é  bello  il  cantar  ! 

Mai  io  non  ho  ascoltato... 

¿Lo  ve  usté,  camará? 
cáa  cosa  por  su  estilo... 

É  bello,  é  singolar. 

(Aparte.) 

¡  Ah !  se  questi  mi  dessero 
qualque  argento  in  segnal... 
per  che  essi  non  intendono 
che  cosa  é  ben  cantar, 
lo  lo  direi... 

(. A  José  María.) 

Signore : 

mi  volé  te  escoltar? 

¿  Cómo  ? 

lo  so  cantare... 
¿También  tú?  Bueno  está  : 
suéltanos  una  copla; 
que  te  se  pagará. 

(Ap.  á  Macar roni.) 

¡  Ah  per  Dio  non  canti 
che  ti  vanno  á  ammazzar! 
lo  cantero. 


f 


¡Che  il  diavolo 

ti  porte! 

(A  Macan  oni.) 

Camará: 


suerte  usté  ya  esa  copla. 
Silencio ,  y  escuchar. 
Macar.  (Canta.) 

lo  sono  un  giovinetto, 
pobero  s  ven  tura  to  , 
nel  mondo  abbandonato 


José. 


Macar. 

José. 

Macar. 

José. 


Macar. 

COLOM. 

Macar. 


Aurora. 

José. 


Veneko. 

José. 


Colom. 

Macar. 

José. 

Colom. 

José. 

Colom. 

José. 


—  15  — 

senza  felicita. 

Ma  voi... 

( Interrumpiéndole .) 

Chabó ,  no  sigas : 
haz  favor  de  callar. 

¿No  sabes  tú  otra  cosa? 
Signor... 

Si  eso  es  ladrar. 
¿Mi  darete  il  danaro? 

Sí:  te  voy  á  pagar. 

Escucha  tú,  Veneno: 
agarra  á  este  zorzal 
y  endífíale  seis  palos 
de  los  que  sabes  dar, 
pa  que  no  se  le  olvide 
tan  pronto  su  toná. 
¡Signor...  per  Gesucristo 
abbiate  carita. 

Perdónatelo. 

(De  rodillas.) 

¡Oh  Dio! 

¡Per  Cristo!...  ¡per  pietá ! 
(A  Aurora.) 

Di  tele,  signorina... 
io  non  cantero  mai. 

Vamos:  yo  le  perdono. 

Las  gracias  te  pué  dar. 
Suéltalo  ya,  Veneno. 

¡Qué  lástima! 

Quiza 

si  á  tó  aquel  que  se  pone 
en  público  á  cantar, 
sin  saber... 

j  Grazia,  grazia. 

Al  coche,  mayoral. 

A  Dio,  signorina. 

Calla!  y  es  que  se  vá. 

Oiga  usté,  caballero. 
¿Comandi? 

¿Es  regular 
que  habiéndole  pagado 
á  usté  bien  su  toná, 


COLOM. 


José. 

Coi.om. 

José. 

Colom. 

José. 

Colom 

José. 


Colom. 

José. 

Colom. 

José. 

Colom. 

José. 

Colom. 

José. 
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lo  que  cantó  esa  gembra 
se  quede  sin  pagar? 

¡Ah...  no.  Perdón:  io  voglio... 
io  voglio... 

¿El  qué? 

Pagar. 

¿Quanto  é  quello  elido  devo? 
No  es  mucha  can  lid  á. 

Vaya:  con...  seis  mil  duros 
tiene  bastante. 

¡Ah!!! 

E  molto. 

¿Y  yo  á  sus  cantes 
puse  precio  quizás? 

Usté  pidió  una  onza... 
Peluccone. 

Es  igual. 

Usted  estimó  en  eso 
su  trabajo  ¿es  verdad? 

Certo. 

Pues  ella  estima 
el  suyo  en  mucho  mas. 

Io  sono  stupiditto. 

Con  que,  el  coche  se  vá. 

Ma...  sei  mil...  io  non  porto 
que  mille... 

Bueno  está. 

Me  dá  usté  lo  que  lleva, 
y...  me  debe  lo  emas. 

Si  es  que  nos  encontramos 
ya  me  lo  pagará. 

(Dándole  el  bolsillo.) 

Prendete. 

No:  á  la  manta. 
Cuidao  que  no  es  robar, 
que  usté  con  esto  paga 
lo  que  mandó  cantar. 
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Venter. 

José. 


Bandids. 

José. 


Todos. 

José. 

Mayor. 


Todos. 


ESCENA  III. 


Dichos. — El  Ventero. 


{Con  un  papel  en  la  mano.) 
Este  papel  me  envían 
que  entreg-ue  al  capitán. 

¿A  ver?  Quieto  tó  el  mundo: 
{Atención  general.) 
el  corazón  me  dá... 

{Después  de  leer.) 
y  es  cierto.  Compañeros 
¿quién  se  quiere  indultar? 
Aquí  tengo,  señores, 
el  decreto  real. 

¿Quién  quiere  indulto? 

Todos. 

Vivan  mis  camarás. 

Dios  no  le  falta  á  nadie 
que  quiere  trabajar. 

Hoy  nueva  vida  empiece. 
Pasaderos,  acá: 
tóo  lo  que  fuere  suyo 
recoja  cada  cual; 

{Lo  hacen.) 
y  el  que  quiera  dinero 
mi  bolsa  abierta  está. 

¡Viva  José  María ! 

¡Que  viva  el  capitón! 

¡Al  coche! 

Caballeros: 
dos  palabras  no  mas. 

{Todos  escuchan.) 

Ya  que  aquí  cada  uno 
lució  su  habilidad, 
yo  también,  mala  ó  buena, 
soltaré  mi  tona. 

Venga. 
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Calesera. 

Mayor.  ¡Rio,  generala, 
morola ,  pasa  allá! 

Las  muías  de  mi  coche 
nunca  se  cansan, 
cuando  en  el  aire  sienten 
crugir  la  tralla. 

¡Ooooo  mardesias ! 
pararse  que  se  suba 
oña  Lucia. 

(Parola.)  Vamos  á  vé,  ofia  Tomasa  ,  paesc  si 
cuerpo  é  usté  una  regaera. 

¡Rá  Tordilla,  molinera, 
pasa  allá ! 

Coro.  Buen  viaje,  buen  viaje, 

que  el  coche  aguardando  está. 

Macar.  Signorini. 

Colom.  (Tapándole  la  boca.) 

\  Macarroni , 
non  canti  per  caritá  ! 

2.a 

Mayor.  Delantero,  al  caballo. 

Al  estribo  zagal ! 

Pasajeros,  al  coche, 
que  viene  el  dia 
y  en  Ecija  me  aguarda 
la  prenda  mia. 

¡  Jay  la  morola ! 

Si  voy  yo  con  la  tralla 
la  vuelvo  loca. 

(Parola.)  Avívame  á  la  zagala. 

Señores,  ¿estamos  ya? 
taparle  el  pico  á  ese  loro 
y  á  doña  Ambrosia...  ¡arre  allá/ 

Coro.  Buen  viaje,  etc. 

3.a 

Cuando  salen  de  un  pueblo 

los  mayorales, 

cien  corazones  llevan 
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en  el  pescante. 

Viva  mi  jembra , 
la  que  solo  al  mirarla 
quita  las  penas. 

(Parola.)  Caballeros  de  la  berlina,  señores  del 
coche,  los  de  la  rotonda,  que  nos  vamos. 

Espa vítate,  zagal. 

Coro.  Buen  viaje,  buen  viaje. 

Viva,  viva  el  capitán. 


FIN. 


GOBIERNO  DE  LA  PROVINCIA  DE  MADRID. 


Madrid  14  de  Abril  de  1854. 

Según  el  informe  evacuado  por  el  Sr.  Censor,  puede 
representarse. 

Quinto. 
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